EBAHI'EJIUE OT HOAHHA, TI'naBa 18

AEJEHHUE HA AB3AIIbI B COBPEMEHHLIX ITEPEBOJAX

uBS? NKJIV NRSV TEV NJB
[IpenarenscTBO U [IpenarenscTBO U Apecr, cya, pacnatue
apPeCT Hucyca apPeCT B 'ecumannu | u EIOl“peg;HI/II; Hucyca Apect Hucyca Apect Hucyca
(18:1-19:42)
18:1-11 18:1-11 18:1-11 18:1-4 18:1-9
18:5a
18:56
18:58-7a
18:76
18:8-9
18:10-11 18:10-11
HNucyc nepen AHHOIM
Hucyc nepen Ilepen Hucyc nepeq AHHON | 1 Ka}II/Ia(i)OII;I, [erp
[IEPBOCBSIILIEHHUKOM [IEPBOCBSIILIEHHUKOM
otpekaercs ot Hero
18:12-14 18:12-14 18:12-14 18:12-14 18:12-14
Ortpeuenue [letpa ot | IleTp oTpekaercs oT ITetp oTpexaercs ot
Hucyca Hucyca Hucyca
18:15-18 18:15-18 18:15-18 18:15-17a 18:15-18
18:176
18:18
ITepBocCBsIIEHHUK Hucyc Ha gonpoce y ITepBocCBsIIEHHUK
nonpamuBaeT Mucyca | nepBOCBSILIEHHUKA nonpamuBaeT Mucyca
18:19-24 18:19-24 18:19-24 18:19-21 18:19-24
18:22
18:23
18:24
ITetp BHOBB ITetp BHOBB
OTpeKaeTcs OT Tetp otpexaetes ere OTpeKaeTcs OT
Hucyca JBAAIBT Hucyca
18:25-27 18:25-27 18:25-27 18:25a 18:25-27
18:256
18:26
18:27
Hucyc nepe Hucyc nepe Hucyc nepe
HI/IJ‘IzTOMp ! Ha cyne y ITunata HI/IJ‘IzTOMp ! HI/IJ‘IzTOMp !
18:28-38a 18:28-38 18:28-32 18:28-29 18:28-32
18:30
18:31a
18:316-32
18:33-38a 18:33 18:33-19:3
18:34
18:35
18:36
18:37a
18:376
18:38a
HNucyc npuroBopen k | Uucyc 3anumaer Hucyc npuroBopeH k
CMEepTH Mecto Bapassbl CMEepPTH
(18:386-19:168) (18:386-19:16a)
18:386-19:7 18:386-19:7 18:386-39
18:39-40
18:40-19:3

ITPOYTEHHUE TPET!)E (cmoTpu pazen «Kak npaBHJIbHO YHTATH BHOIHIOY)
IIONCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB
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HacToAamui koMMEHTapuil Ul Bac sBJIAETCSA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxnaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAaThCsl B CBETE TOro, 4YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He 7OKHBI IepekiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpPa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILEHHO HE CIEAYET CAABAaTLCA Ha €ro BOJIIO.

[IpoutuTe rnaBy 3a oauH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JEICHUE
[0 TeMaM C BapuaHTaMU IISITH COBPEMEHHBIX NepeBoioB bubmuu. Jlenenune Onbneiickoro Tekcra Ha
ab3arpl He OOrOJyXHOBEHHO, HO OHO — KIJIIOY K ONPEJEICHUIO aBTOPCKOTO 3aMbIcia, MOHUMaHHe
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCETO JUIS TOJNKOBaHWsA. B Kaxaom ab3are MODKHA OBITh OJHA, M TOJNBKO OJHA
Tema.

1. Ilepserit ab3air.
2. Bropoii a63arr.
3. Tperwii abG3arr.

4. U tak panee.

INIOHUMAHHUE KOHTEKCTA H#.18:1-40

A. Woann He onmceiBaeT 6openuit Uucyca B 'epcumannn. OueBUaAHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO
HNoann B cBoem EBanrenuu momuepkuBaeT AesTeNbHbIA xapaktep Mucyca, Kotopomy ObLn

noaBIacTHel Bce oOctosarensctBa. OH Cam otman CBorw KH3HB B JKEepTBY (cp.
10:11,15,17,18).

b. TlocnemoBaTenbHOCTh COOBITHI B ATOW IJIaBE€ B HEKOTOPOM CTETIEHH OTJIMYAETCS OT TOTO, Kak
OHH W3JI0KEHBI B CHHONTHYECKUX EBaHrenusx. 3to pa3nuuue Be3BaHO: (1) ocoGeHHOCTIMU
paccka3a camoro oueBujna wid (2) OOrOCIOBCKUMH IENsSIMH aBTOpa. bBoromyxHOBEHHBIE
aBTOpbl EBanrenuii, pykoBogumbie CBsTbIM JlyxoM, HECOMHEHHO, OOJanand MpaBOM
BBIOMpATh, CUCTEMaTU3UPOBATh U aJIJallTUPOBATH BHICKA3bIBaHUS U COOBITHUA U3 ku3HU Mucyca
Xpucra.

B. XopommuMm cripaBodHbIM MOcoOMeM s 3TOM riaBel nmocuykuT kaura A.H. Illepsun-Baiita

«Pumckoe obmecTBo U pumMckuii 3akoH B HoBom 3asete» [A. N. Sherwin-White, Roman
Society and Roman Law in the New Testament].

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:1-11

"When Jesus had spoken these words, He went forth with His disciples over the ravine of
the Kidron, where there was a garden, in which He entered with His disciples. “Now Judas
also, who was betraying Him, knew the place, for Jesus had often met there with His
disciples. *Judas then, having received the Roman cohort and officers from the chief priests
and the Pharisees, came there with lanterns and torches and weapons. *So Jesus, knowing all
the things that were coming upon Him, went forth and said to them, ""Whom do you
seek?" *They answered Him, **Jesus the Nazarene". He said to them, *'I am He". And Judas
also, who was betraying Him, was standing with them. °So when He said to them, "I am He"",
they drew back and fell to the ground. "Therefore He again asked them, **Whom do you
seek?"" And they said, ""Jesus the Nazarene". ®Jesus answered, *'I told you that | am He; so if
you seek Me, let these go their way", °to fulfill the word which He spoke, *'Of those whom
You have given Me I lost not one". 1*Simon Peter then, having a sword, drew it and struck
the high priest's slave, and cut off his right ear; and the slave's name was Malchus. *'So




Jesus said to Peter, ""Put the sword into the sheath; the cup which the Father has given Me,
shall I not drink it?*"

TEKCT IO NASB (1995): HWn.18:1-11

'Korna Hucyc ckaszan 3tu cjaoBa, OH ornpaBwicad ¢ yueHukamu CBOMMH Ha JApPYryro
cropony pnoiunbl Keapon, rame Obl1 cag, B Kkotopbli OH Bomea co CaouMmu
YYEeHUKAMM. *Takxke HNyna, koropelii 0611 npenatesem Ero, 3Haj 310 MecTO, MOTOMY 4TO
Hucyc yacto codupasucsa tam co CBOUMHM YYeHHUKAMMH. *Hrax, Hyna, B39B pumcKyto KOropty
U CJIY)KUTeJIel 0T MepBOCBAILIEHHUKOB U (papucees, npumes tyaa ¢ ¢ponapsamu u pakeaamu
H OpYKHEM. 4I/Ilzlcyc ’Ke, 3Has BcE, yTo mpeacront Emy, Bhimen u ckazan um: «Koro BbI
umere?» "Onu orBetuiim Emy: «Uucyca Haszopesi». Mucyc ckazaa um: «5 m ectb Owu».
Taxkwxke u Uyna, npenarens Ero, crosia ¢ HUMU. ‘n BOT, koraa OH cka3aa uMm: «51 u ectb On»,
OHM OTCTYNMJIM HA3ad U NAJU HA 3eMJIIO. 7H0T0My OH onsars cnpocui ux: «Koro BbI
uiere?» U onm ckazamm: «Uucyca Hazopes». 8I/Incyc orBeTi1: «SI cka3an Bam, uto S u
ecTb OH; WTaK, ecJu Bbl MeHsl MIIeTe, MyCTUTE ITUX HATH CBOEH I0POroi», %4T00BI
HCIIOJIHUTH CJI0BO, kKoTOpoe OH ckasan. «U3 tex, koropbix Thl nan Mue, SI He motepsii
Hukoro». °Cumon ke IleTp, umesi Me4, U3BJIEK €ro U yJAapuJj pada nmepBOCBAIIEHHUKA, U
OTCeK eMy IpaBoe yXo; UM ke pady Obl10 Maix. "Torxa Hucyc ckaszan Ilerpy: «Biiosxku
Me4 B HOKHBI; Yally, KoTopyo najg Mue Oten, Heyxke1u S He cTaHy UTH €€7»

18:1 «monunbl Keapon» TepmuH, mepeBeACHHBIA KaK «I0JIMHA», OYKBAJIbHO O3HAYACT «3UMHUM
pyueit/motok» win «Baau». CiaoBo «Keapon» oznauyano (1) kenpoBblif, win (2) 4epHBIA. DTO OBLT
BaJii, KOTOPbI MOJHOCTHIO MEpEechIXal JIETOM, a HAIOJHSUICS BOJOM TOJBKO B 3UMHHUHN CE30H.
JlonuHa ObUIa MECTOM, Kyla CTeKajla KpOBb OT JKEPTBONpPHUHOIIEHHH. Bo3MoXHO, mo3ToMy e€ u
Ha3bpIBAIM «uepHas». Pacmonaramack oHa Mexay ropoil Mopua m MacauuHoit ropoit (cp. LXX
211ap.15:23; 411ap.23:4,6,12; 211ap.15:16; 29:16; 30:14; Uep.31:40).

B rpedeckux pykonucsx 37ech €CTh pa3HOUTEHUS:

1. «xenpos» (kedron) B K¢, B, C, L u ellle B HECKONBKUX YHIMAIBHBIX PYKOIHUCSX;

2. «xenpay» (kedrou) B N DuW;

3. «Kempon» (kedron) B Au S;

B ugerBeprom m3manum rpedeckoro Homoro 3aBera OOwnemunenHoro bubneiickoro OOmiectBa
(UBS*) ykasan BapuanT 3.

O «caag» B 9Tol T/1aBe MOTHOCTBHIO OMYIIEHBI MOAPOOHOCTH CKOpOHBIX Oopenmit Mwucyca B
lecumannm, HO omucaH 3MH30]l apecTta, MPOU3OIIEAIIero B 3ToM caxy. Y Hucyca 3to ObLIO
MO0OMMBIM MecToM otTnbixa (cp. cr. 2; JIk.22:39). IlpennonoxutensHo, Mucyc octaHaBiauBajcs
3/1ech Ha HOowier Bo Bpemsi CBoel mocieqHel Heieaun 3eMHo xu3Hu (cp. JIk.21:37).

Pa3zBoauts camel B camoMm Mepycaimme OBUTIO 3ampeIieHo0, MOCKOJIbKY HEOOXOIMMBIC ISl HUX
ynoOpeHust nenanu Obl 9Ty 3eMit0 HeuucToi. [1o »Tol mpuumHe MHOTHE OOTraThie KUTEIH Topoja
BJIAJICNIM BUHOTPAJHUKAMU M (PPYKTOBBIMH CalaMH, PAcCIIONIOKEHHBIMH Ha CKJIOHaX MaciauaHon
TOPBIL.

18:2 «Myma» CymecTByeT BEIMKOE MHOXECTBO CIEKYIAUUN 1Mo 1moBogy Wynsl U MOTHBOB €ro
noctynka. B EBanrenuun ot MoaHHa O HEM YIOMHMHAETCA 4YacTO, NMPUTOM MOJAYEPKUBAECTCS €ro
3noBpenHocth (cp. 6:70-71; 12:4; 13:2,26,39; 18:2,3,5). CoBpemennas mbeca «Mucyc Xpucroc —
Cynep3Besna» n300paxaeT ero Kak MpeJaHHOro, HO pa3ouapoBaBIIETrOCs MOCIEA0BATENSI, KOTOPHIH
cTpemMwiIcs CKIOHUTH Mucyca k ucnonHeHuto MM posm mypeiickoro Meccuu, T.e. — CBEPrHyThb
pUMIISIH, Haka3zaThb BCEX HEUECTHBBIX M caenath Hepycamum cronumed mupa. OnHako HMoaHH
OIMCHIBAET €T0 KaK YEJIOBEKA 5KaJHOTO U HAIIOJIHEHHOTO 3JIbIMH YMBICIAMHU.

['maBHYIO TpoOJEMy 37eCh MPEACTABIsET OOTOCIOBCKHM BOMPOC O COOTHOIIEHWH bBokbero
CYBEpEHUTETa M CBOOOHOW BOJIM uenoBeka. BozneiicrBoBanu au bor nmn Uucyc na Uyny B CBoux
nensax? OtBerctBeH jau WMyaa 3a cBoMm AEHCTBUA, €CIM UM PYKOBOAWJI caTaHa, uiau bor Bcé
npeaBuaen W nodyaun ero mnpenarb Mucyca? bubmus He 00cyxmaeT 3TH  BOIPOCHI
HerocpenctBeHHo. Jla, bor konTpomupyer xom ucropuu; OH 3HaeT Bce Oyayliue COOBITHS, HO



YeJIOBEK OTBETCTBEH 3a CBOM BBIOOP M CBOM JICHCTBUSA. Bor crnpaBe/yivB, U OH HE MaHUIYJIUPYET
JIFOJIBMU.

EcTh omHa HOBas KHHWTA, KOTOpas MbITaeTcs 3amuTuTh Uyny — «Wyma: mpemarenb WA JIpyT
Nucyca?» Bunbsama Kitaccena [William Klassen, Judas, Betrayer or Friend of Jesus?] u3a. Fortress
Press, 1996. S me cormaceH ¢ ATOW KHUTOMW, MOCKOJIbKY B HEH OOECIICHHBAETCS CBHUICTEIHCTBO
HNoanna 06 Nucyce, HO OHA OYCHBb HHTEPECHAS U TTOOYKIAET K Pa3MBIIICHHUIO.

18:3

NASB KPUMCKYIO KOTOPTY>»

NKJIV «OTPAX 60EHHBIX»

NRSV «OTpsiJi BOUHOB»

TEV «rpyniy puMCKHX BOUHOB»
NJB KKOTOPTY»

Peur wnper o BOMHCKOM NOJApa3felIEHUWH, PaBHOM JECATOM 4YacTU JIETMOHA, KOTOpPOE IO
YUCJIICHHOCTH MOTJIO focTturath 600 4eroBek; paCKBapTUPOBAHBI BCE OHU OBLIN B KPETIOCTH AHTOHUS
panom c xpamoM (cp. [desn.21:31,33). CoBepiieHHO HEMBICIMMO, YTOOBI TAKOW OOJIBIION BOMHCKUI
oTpsia ObLI mocian A apecta ogHoro Mucyca. Pumisine aenanu HeoOX0UMble PUTOTOBICHUS Ha
cilyuail BOSHMKHOBEHHSI MacCOBBIX OecriopsnkoB B Mepycanume Bo BpeMs Mpa3aHUKOB. [[is sToro
OHM mepeOpachiBasid Cloja 4acTh BoWcK u3 Kecapum [Ipumopckoit. PumisiHe crany ydyacTHUKaMU
cyneOHoro mpouecca Haja Mucycom, MOCKOJIBKY HyJed XOTelu pacrath Xpucra. OObIUHO BCS 3Ta
Ipolenypa 3aHHMalla HECKOJIBKO JHEH; WyJEeH MOIJM CYAMTh 4YEJIOBEKa TOJIBKO C pa3pelieHus
PUMCKHX BJIACTEH M NIPU UX HEMOCPEACTBEHHOM YYaCTHH.

O «H CJYKHUTeJIell 0T NMepBOCBSAIIEHHUKOB» XPaMOBBIE OXPAaHHUKU M3 JIEBUTOB COIPOBOXKIAIU

PUMCKHX BOMHOB. OHAXIbI OHU YK€ MBITAIMCH apecToBaTh Mucyca, HO MOTEPIENd B TOM HEyaady
(cp. 7:32,45).

O «opy:xuem» Pumckue BOMHBI ObUIM BOOpYXeHBI Meuamu (cp. 6:64; 13:1,11), y xpamoBoii e
oxpaHbl ObUTH TyOHHKH (cp. M.26:43; Map.14:43; JIk.22:52).

18:4 «Hucyc xe, 3Hass BCE» ITO UCKIIOYUTEIBHO SICHOE YKa3aHue Ha To, 4yTo Mucyc Cam nudHO
3HA U KOHTPOJIUPOBANT CHUTYallWio, CBs3aHHYI c Ero apecrom, cymom u pacmstaem (cp.
10:11,15,17,18). Pacnsatue Xpucra He ObUIo ciydaitHOCThIO (cp. Map.10:45; Jlesn.2:23; 3:18;
14:29)!

18:5
NASB, NJB «HAncyc Hazopeii»
NKJV, NRSV,

TEV «Hucyc u3 Hazapera»

IIo moBomy »stuMonoruu TepmuHa «Hazopei» CymecTBYeT HECKOIbKO pa3HbIX MHEHUM.
Bo3moskHo, on o3Hauvaer: (1) HazapersHuH, xutenb Hazapera; (2) obGet HazopeiictBa (cp. Ywuc.6);
win (3) u3 Hazapera. HoBozaBetrHoe ymorpebienue (cp. M.2:23) moarBepkaaeT BapuaHT 3.
Hexoropele naxe CBSA3bIBAIOT JAPEBHEEBPEIHCKUE COIVIACHBIE NZI' ¢ MECCUAHCKUM TUTYJIOM «BeTBs,
Ortpacinby» (nezer, cp. Mc.11:1; 14:19; 60:21).

O «5 u ectb On» ByKBanbHO B TEKCTE HAMUCaHO «S1 ecTh»; B JPEBHEEBPEHCKOM SI3bIKE TJIAroJl
«0bITh, cymectBoBaTh» (cM. YACTHYIO TEMY «MMEHA BOI'A») OTOXAECTBISUICS UYIESIMHU C
AXBE, umenem bora mo 3aBery (cp. Ucx.3:14 u Uc.41:4). Nucyc 1eMOHCTPATHBHO MOATBEPIKIACT
3TUM BbIcka3biBaHMeM CBoI0 BoXecTBEHHOCTh, UTO MPUBOJUT CIYIIAIOUIMX B CTPax M TpPEHeT, U B
TaKOM e KaTeropuuHoON rpaMmarndeckoit popme (€go eimi) On nenaer 3To U B TekcTax 4:26; 8:24,
28, 58 u 13:19. B naHHOM KOHTEKCTE 3TO BBIPAKCHHUE MMOBTOPSIETCS TPUKIBI, IS YCUIICHHUS CMBICTIA
(cp. ctuxu 6 u 8).
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18:6 «OHHM OTCTYNMMJIM HA3a] M MAJU HA 3eMu0» loaHH TakuM 00pa3oM MOAUYEPKHUBAET KUBOE
npucyrcrsue Mucyca u sHeprudHocTh Ero xapakrepa. B 1elcTBUAX 3TUX JIIOAEH MTOAPAa3yMEBACTCs
HE BBIpaXXECHUE MOYTEHUS (IOKJIOHEHUE Mepesl KEM-TO0), a CTpax.

18:7 «Iloromy OH onsaTh cnpocuj ux»  Bo3MoxkHO, TakuMm crmocoboMm HMucyc yMBIIIICHHO
nepekiaovan BHUMaHue Ha Cebs u orBiekas oT CBOMX YYEHHUKOB. DTO BIIOJHE COOTBETCTBYET
HEMOCPECTBEHHOMY KOHTEKCTY CTUXa 8.

18:8 «ecaim» Dt1o YCJIOBHOE ITPEIJIOJKEHUE ITEPBOI'O TUIIA; oun uickanmu umeHHO Ero.

O «IycTHTe ITHX HATH cBoeii goporoii» 3mech — dopma AOPUCTA JENCTBUTEJIBHOI'O
3AJIOT'A TIOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHHA. B sTux cinoBaXx OTpa)Xx€HO IPOPOUYECTBO M3
tekcTa 3ax.13:7 (cp. M$.26:31; Nn.16:32).

18:9 «4T00BI HCIOJHUTH CJI0BO, KOTOpoe OH cka3an» [lo Bceill BUAMMOCTH, 3TO CChUIKA Ha
TekcT 16:32, HO uTUpYyeTcs cTux 17:12.

18:10 «CumoHn :xe IleTp, nMesi Me4, U3BJIEK €ro U yIapuJ pada mepBOCBALIEHHUKA, H OTCEK
emy npaBoe yxo» KoneuHo e, [lerp HamepeBasics oTpyOUTh HE yXO, a TOJOBY! DTOT MOCTYMHOK
JEMOHCTPHUPYET €ro roTOBHOCTh yMepeTh 3a Mucyca. Bo3MoxkHO, 4T0 MOOYyIUTENEHBIM MOTHBOM K
TakuM jaelictBusM lletpa mocnyxuino HempaBUIIbHOE MOHMMaHue UM cioB Mucyca, 3anucaHHbIX B
tekcre JIk.22:36-38. B crmxe JIk.22:51 ckazano, uro Mwucyc wucuenusn yxo paHEHOTO
MpUKOCHOBEeHHEM CBOEH PYKH.

O «uMs ke pady obL10 Manx» 3ITta nmoapoOHOCTh MOATBEPKIAET, YTO PACCKA3bIBAET O COOBITUU
€ro OuYeBUJEII.

18:11 «yamry» Dto BeTxo3aBeTHast MeTadopa, CUMBOIM3UPYIONIAs Cyap0y denoBeka, 0ObIYHO — B
HeratuBHOM cMbicie (cp. [1¢.10:6; 59:5; 74:9; Nc.51;17, 22; Uep.25:15,16,27-28).

I'pammaruueckas ¢opma 3amanHoro MucycoMm Bompoca MpeArosiaraeT yTBEpPIUTEIbHBIA OTBET.
Iletp e BHOBb JEMCTBYET KaK YeJOBEK, KOTOPBIM JIydllle BCEX 3HAET, YTO UMEHHO HaJo0 Aemath (Cp.

M.16:22; Nn.13:8).

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:12-14

1250 the Roman cohort and the commander and the officers of the Jews, arrested Jesus and
bound Him, **and led Him to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas, who was high
priest that year. “*Now Caiaphas was the one who had advised the Jews that it was expedient
for one man to die on behalf of the people.

TEKCT I10 NASB (1995): HWn.18:12-14

“Toraa pumckas KoropTa u BoeHAYATLHUK H MyAeHCKHe CIyKuTeH apectoBain Mucyca n
cesizaau Ero, ¥4 nosenn Ero cuauana K AHHe, 100 oH ObL1 TecTeM Kaunadbl, KOTOpPBI ObLI
NEePBOCBAICHHHKOM Ha TOT IOJ. Y310 GBLT TOT Kanada, koropsbliii nocoserosas Hyaesim, 4to
3TO BBITO/IHO, YTOOBI O/IMH YeJIOBEK yMep 3a HAPO.

18:12 «cBszaqm Ero» DTo COBEpIIEHHO HE O3HAYAET, YTO OHHM KAK-TO MO-OCOOCHHOMY OOSUTUCH
Nucyca, HO, CKOpee BCero, TakKou MOPSAOK ObUT OOIIEIPUHSTHIM (Cp. CT. 24).

18:13 «moBesm Ero cHavama K AHHe» CyIecTBoBajIoO HEMaJIO CIIOPOB IO TOBOAY
NOCJIEIOBATEIBHOCTA COOBITUH B cyneOHOM paszOuparenscTBe Aena Mucyca mepen AHHOH u
Kanadoii. Ecnu ct. 24 B EBanrenuu ot MoaHHa, 1o BCeil BUAMMOCTH, SIBSETCS MPUMEUYaHUEM, TO B
CUHONTHUYECKUX EBaHTENMsIX 3TO YaCTh HEMOCPEACTBEHHOTO ToOBecTBOBaHUs (cp. Md.26:57;
Map.14:53).

[To Berxomy 3aBery CcIyXeHHE U CTaTyC IIEPBOCBSIIEHHUKA OBUIO TIOXU3HEHHBIM H
nepeaBaIoch M0 HACIEACTBY 1O JMHUU AapoHa. OHAKO pUMIISTHE TIPEBPATUIIH 3Ty JODKHOCTH B




MOJIMTUYECKYIO0, MPUTOM OHa JOJDKHA ObUla TMOKYyHaThCsl JIEBUTCKON ceMbeil. [lepBocCBsIIeHHUK
KOHTPOJIMPOBAJI U PYKOBOJWJI BCEMHU NPOAAKAMHU, KOTOPHIE OCYHIECTBIIUIUCH B JKEHCKOM JIBOPE
xpaMma. JlefictBusg Xpucra No OYMIICHHUIO Xpama MPUBOJWIN 3TOT MEPBOCBIIICHHUYECKUNA KiIaH B
APOCTb.

Cormacao Nocudy dnaButo, AHHA 3aHUMaJ TIOCT MEPBOCBSIICHHUKA B Tiepuos 6-14 rr. mo P.X.
On Op1 HazHaueH Ksupunuewm, mnpasutenem Cupun, u cmemeH Banepuem I'patom. Ero
IpeeMHUKaMH ObUIM €ro pOACTBEHHUKHM M HAcHeAHUKU (MSAThb CHIHOBEW W OJWH BHYK).
HenocpencrBennsiM npaBonpeeMuukom cran Kauwada (18-36 rr. mo P.X.), ero 3sa1h (cp. 18:13).
AHHa, mipeObIBasi B CBOEH MTOJDKHOCTH, 00Jiajman peasbHOW BiacThio. MoanH B cBoeM EBanrenuu
n300paXkaeT ero Kak MmepBoe JIMIO BO BIACTH, K KoMy npuBenu Uucyca (cp. 18:13,19-22).

18:14 «Kama¢pwbr» OcHoBHOM uHTepec anoctona Moanna k Kanade 3akmoyaercs B TOM, 4TO TOT
HEOCO3HAHHO MPOM3HEC MPOpouecTBO 1Mo mooxy cMmeptu Xpucrta (cp. 11:50). Kanada 0w 3aTem
AHHBI U HaxOJWicd Ha IOCTy NEpBOCBsIIEHHUKAa B nepuon 18-36 rr. mo P.X. Cwm. nmosicHeHue k
11:49.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:15-18

>Simon Peter was following Jesus, and so was another disciple. Now that disciple was
known to the high priest, and entered with Jesus into the court of the high priest, **but Peter
was standing at the door outside. So the other disciple, who was known to the high priest, went
out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in. ¥ Then the slave-girl who kept the door
said to Peter, ""You are not also one of this man's disciples, are you?" He said, "I am
not". *®Now the slaves and the officers were standing there, having made a charcoal fire, for it
was cold and they were warming themselves; and Peter was also with them, standing and
warming himself.

TEKCT IO NASB (1995): Hn.18:15-18

BCumon Iletp caemoBana 3a Uucycom, u makice u APYyro y4eHHMK. YUEHHK Ke TOT ObLI
H3BECTEH NMEPBOCBAILIICHHUKY H Bowesa ¢ Mucycom Bo ABOp nepBOCBAIIIEHHUKA, ) IleTp crosin
BO3Jie JABepu cHapy:xu. Torga apyroi y4eHUK, KOTOPbIil OblJ M3BECTEH NMEPBOCBAILIIEHHUKY,
BbIllIeJI, U CKa3aJ NpuBpaTHULE, U BBeJa Ilerpa. 17TyT pa0bIHA-nIpuBpaTHUNA cka3ana Ilerpy:
«A pa3Be Tbl TOKe He 00uH U3 yieHuKkoB JToro Yenosexka?» OH ckazaa: «Her». ¥padn1 ke u
CJIYKUTEJIN CTOSUIN mam, pa3Belsi KOCTEP HA JAPeBeCHBIX YIJIAX, IOTOMY 4TO OBLJIO X0JIOAHO, H
rpejuch; U IleTp Toke ObLJI ¢ HUMH, CTOSIJI M TPeJICH.

18:15 «Cumon Ilerp ciaenoBan 3a HMucycom, M maxyce W IPYroil y4eHUK» Ilo gactu
UICHTU(UKAIIMN JUIHOCTH 3TOTO «APYroro» ydeHuka ObUIo Hemano cropoB: (1) coriacHo
TPaJUIIMOHHON TE€OPUH, 3TO arocTol MoaHH, B MOJIb3y Yero rOBOPUT YIIOTPEOJICHHE 110 OTHOLICHHIO
K Hemy moaoOHo# ¢pasbl B Tekctax 20:2, 3, 4 u 8. Taxxke, eme oaHa BO3MOXHAsi CBA3b €CTh C
tekctoM 19:25, rne ynmomsiHyra MaTh MoanHa, KOoTOpasi, BO3MOXHO, Obuta cecTpoil Mapuu, 4To
03HAYaeT, 4YTO OH MOT OBITh JIEBUTOM M, CJIEIOBATENbHO, CBALICHHUKOM (Cp. CBUAETEIHCTBO
[Monukapma); (2) 5To0 MOr OBITh M HE HA3BaHHBIM MO MMEHH MECTHBIM mMocienoBarens Mucyca,
nono0HbI Hukomumy i Mocudy u3 Apumaden, mo nmpuuuHe acCONMAIMH C TIEPBOCBIIICHHUKOM
U ero cembeii (cp. ctuxu 15-16).

O «Y4YeHHK 3Ke TOT ObLI H3BeCTEH MEePBOCBIANMIEHHUKY» OTO OYCHb CHIBHBIA TEPMHH,
XapaKTEePU3YIOUINH «3HAKOMCTBO» M OH, CKOopee, 03HauaeT «onmu3kuid npyr» (cp. JIk.2:44 u 23:49). B
ciydae ¢ MoaHHOM 3TO MOXET OBITh MPOCTO CIEACTBHEM €ro Mpo(ecCHOHATBHOTO 3aHSITHS
PBIOOTIOBCTBOM, KOT/Ia €r0 CEMbE MPUXOAUIIOCH PErYIISIPHO TIOCTABIISATH CBEKYIO prIOY B Mepycanum.

18:17 «padbins-npuBpaTHHIA cka3ana [leTpy: «A pa3Be Thl TO:Ke He 00uH U3 YYeHUKOB JTOr0
Yeaoseka?» ['pammatuydeckas (popma 3TOro BOIpOca, Kak U B CT. 25, MPEAINONATaeT OTBET «HETY.
B aTHX cnoBax Takke NPUCYTCTBYET M Ipe3peHue Kk Mucycy, KoTopoe 3TH JIFOAW BBIPAXAKT yepe3
HeynnomuHanue Ero mmenu. PaOpiHsg morna 3amate cBoi Bompoc (1) m3-3a Toro, uro Iletp Obur
BMecTe ¢ MoanHnom, wim (2) 1Mo mpu4rHe rajJuiecKkoro akieHTa B peun Ilerpa.




o «Her» Bo3moxno, uto Iletp Obu1 roToB ymeperh 3a Mucyca, HO OH He ObUT 'OTOB YECTHO
OTBETUTh Ha BOMPOC ATOW Mojomod padbiHu! B cuHonTHMyecknx EBaHTenusx Bce TpU OTpeUYCHUS
pacmojoKeHbl B TEKCTE psAoM, a B EBanrenuu ot MoaHHa MeXay HUMH HaXxOAWTCS ONHCAaHUE
nonpoca Mucyca y AHHBI (cp. CT. 24).

18:18 B pacckase mpucCyTCTBYIOT TaKue sipKHe, )KUBbIC MOAPpoOHOCTH. B 0060mx cTuxax, 18 u 25, mo
nBa riarona ynorpebnensl B popme OIIMCATEJIBHOI'O CITPSXKEHWSA HECOBEPIIEHHOI'O
BUJIA.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:19-24

The high priest then questioned Jesus about His disciples, and about His teaching. *°Jesus
answered him, "'l have spoken openly to the world; I always taught in synagogues and in the
temple, where all the Jews come together; and I spoke nothing in secret. Why do you question
Me? Question those who have heard what I spoke to them; they know what I said"". “When He
had said this, one of the officers standing nearby struck Jesus, saying, *'Is that the way You
answer the high priest?"" *Jesus answered him, "'If |1 have spoken wrongly, testify of the
wrong; but if rightly, why do you strike Me?" ?*So Annas sent Him bound to Caiaphas the high
priest.

TEKCT IO NASB (1995): HWn.18:19-24

1gl'lepB()Clsmuem{mc ke cnpocus HMucyca 06 yuyenukax Ero m o Ero ydenum. 20I/Iﬂcyc
oTBeTHJI eMy: «Sl OTKpBITO BCE paccka3an Mupy; 51 Bcerjga yumsa B CHHArOrax 4 B xpame, riae
BCe UYyJAeH CXOIATCH, U Sl HUYero He roBOpPUJ TAMHO. 21l'[oquy Thl MeHsl cnpammBaemb?
Cnpocu Tex, KTO CJIbIIIAJ, YTO 1 rOBOPpHJ MM; OHHM 3HAKOT, 4TO S ckazam. “2Korma OH cka3ai
3T0, OAMH M3 CJIY:KMTeJeil, cToaBmuil modausocTu, yaapua Hmucyca, ropopsi: «Tak-to Tbl
OTBe4Yaellb IMEePBOCBALIEHHUKY ?» 23I/Iﬂcyc orBeTwi1 emy: «Ecam S cka3an HenmpaBHWIIBHO,
3aCBU/IETEJIbCTBY, YTO HEMPABUJIBLHO; a €CJIM NMPABUJIBLHO, 04YeMy Thl Obemb MeHsi?» *Torna
AnHa nocsaua Ero cesazannbiM Kk Kanade, nepBocBsillieHHUKY.

18:19 «IlepBocBsimeHHNK ke cnpocu Uucyca 06 yuennkax Ero u o Ero yuenun» Peus uzner
00 Anne, a He o Kanade. AHHa OBIT «CepbIM KapAWMHAIOMY, T.€. 00Jajayl peaabHOl BiacThio. Ha
MIOCTY MEPBOCBALICHHUKA OH OblT B 6-15 1. mo P.X. Ero HemocpencTBEHHBIMU PEEMHUKAMU CTAJIN
CHayaja 34Tbh, a 3aTE€M — IISTEPO CHIHOBEH M BHYK. AHHE, KOTOPOMY NPUHAIUICKAIN BCE IPaBa Ha
KOMMEPUYECKYIO JIeATeNIbHOCTh XpaMa, OblIo sSIBHO He Mo cebe, Korga oH jpompamuBan Toro, Kto
JBaXJbl OUMILAT XpaM OT TOpromueB. MHTepecHO TO, 4To AHHA XOTel y3HaTh MNOApPoOHee 00
yuenukax Mucyca, a Takxke u o Ero yuenuu.

18:20 To, yro Uucyc yunn oTkpsITO, — abcomoTHast ucTuHa. Ho Takke HCTUHHO U TO, YTO MHOTOE
B Ero HayueHusx ocraBajioch Ul 4YacTH JIIOJCH HENOHATHBIM. [JaBHas mnpoOjiemMa Takoro
HEITOHUMAaHUs 3aKJII04Yanach B AyXOBHOM ciiennore Ero ciymarenei.

18:21 «Ilouemy Thl MeHs cnpammBaemb?» B cr. 20 Mucyc noguepkHyn myOIuUHBIA XapakTep
Cpoero cnyxeHus Kak Yuurtend. 3aech ke Mucyc yka3plBaJl AHHE Ha HENPaBOMEPHOCTb €ro
BOIIPOCOB C TOUKH 3pEHUS NYNEHCKOT0o 3aKOHa.

18:22 OMMH W3 CJHYXKUTeleld, crosBIUIMHA molau3octu, yaapua MHwucyca, rosops»
[lepBoHauaspHOE 3HAYCHHWE 3TOTO TEPMHMHA — «CHJIBHO MUICHATh» WM «C€Yb pO3TraMm». 3aTeM
OCHOBHOM CMBICII CTall «CHJIBHO, C pa3Maxy yIapuTh JIaJJOHBIO». 3/1ech — HaMeK Ha TekcT Mc.50:6.
Nucyc 3asBnser, yro ecnu OH AEHCTBUTEIBHO CHIENAN YTO-TO HPOTUBO3AKOHHOE, TO IYCTh OOBHHST
Ero B ToM, a ecnu Het, TO moueMy oHU Ero 6pt01?

18:23 «Ecau...ecnmu» 3xaeck asa YCJIOBHBIX IMPEAJIOXEHUS [MTEPBOT'O TUITA, xoTtopsie
MIPEJITOJIArar0T MOJ0KEHHUE BEIeH B HUX UCTHHHBIM C TOYKHU 3PCHHS aBTOPa WM €0 JINTePaTypPHOTrO




3aMbiciia. B JaHHOM ciyyae 3TO HE COOTBETCTBYET AEHCTBUTENBbHOCTH. Mucyc mpocTo molykaaeT
AHHY NIpeAbABUTH JOKa3aTenbcTBa Ero BUHBI.

18:24 B cunonTuyeckux EBaHTenusax MOCIe0BATENBHOCTD Cye0HOrO pa3duparenbCcTBa
oTiM4aercs oT onucaHHoy B EBanrenun ot MoanHa.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:25-27

2Now Simon Peter was standing and warming himself. So they said to him, ""You are not
also one of His disciples, are you?'* He denied it, and said, "I am not". 2One of the slaves of
the high priest, being a relative of the one whose ear Peter cut off, said, *'Did I not see you in
the garden with Him?"" #’Peter then denied it again, and immediately a rooster crowed.

TEKCT IO NASB (1995): HWn.18:25-27

2CumoH xke Iletp cTosin m rpescsi. TyT oHH cka3ajim eMy: «A pa3Be Thl TOXKe He 00UH U3
Ero yyenuxkos?» OH orBepr smo u ckazan: «Her». 2®0nun u3 patoB NMepBOCBALICHHUKA,
Oyay4u poACTBEHHMKOM TOMY, Y Koro IleTp oTcék yxo, cka3aj: «A pa3Be He TeOsl 1 BUaeJ]I B
cagy ¢ Hum?» “"Toraa IleTp oTBeEpr 7mo CHOBa; U TOTYAC NPOINEJ NMETYyX.

18:26 «Opaun u3 paboB NepBOCBIIIEHHUKA, Oy1y4d POJICTBEHHUKOM ToMYy, y Koro Ilerp orcék
yxo, ckazaq» CymniecTByeT HEKOTOPOE PACX0XKJIEHHE U B OTHOILIEHHM TOrO, KTO K€ 3a/al 3TOT
Borpoc: (1) Mapk roBopHT, 4To 3TO ObLIa Ta e camasi CIyXaHKa, KOTopasi CIPOCHJIa ero U MepBbIi
pa3 (cp. Map.14:69); (2) Mardeit nmumer, yTo 310 ObUIA ClTyXaHKa, HO apyras (cp. M}.26:71); (3) B
EBanrenmuu ot Jlyku ckazaHo, yTo 3T0 ObUT MyxuuHa (cp. JIk.22:58). M3 moapoGHOCTEH ke
UCTOPUYECKHX OOCTOATENBCTB OYEBMJIHO, YTO CHayaja 3ajJajJl BONPOC OAMH U3 COOpaBLIMXCS Y
KOCTpa, a IOTOM CTaJIM CIIpAlllMBaTh U Apyrue, Haxoausmecs TaM (cp. cr. 18).

O «A pa3Be He Te0s s1 Buges B caxy ¢ Hum?» B oTinuue ot nepBbIX IByX BOIIPOCOB B CTUXaxX 17 u
25, rpaMMarmrdeckast hopma 3TOro BOIPOCa MPEIoJIaracT yTBEpAUTEIbHbIN OTBET.

18:27 «Torna IleTp oTBepr 3mo cHoBa» I3 texctoB Map.14:71 u M.26:74 nam scHo, urto Iletp,
OTpEKasCh OT XPUCTA, IIPHU ITOM €I PYTaics U KIISJICS.

O «TOTYAC MporeJ meTyx» XpOoHOJIOrHs COOBITHI BO BceX 4eThpeX EBaHrenusx moapa3zymeBaer, 4to
9TO NPOU3O0IIO MEXKY MOJYHOUBIO U TpeMsl yacaMy HO4YM. [10CKONIBKY Myien He paspellain Iep:KaTh
Kyp U IETYXOB B CBATOM ropone Hepycanume, TO, JOIKHO OBITh, 3TO OBLI pUMCKHI eTyx. B Tekcre
JIk.22:61 yrtBepxkmaercs, 4ro B 3TOT camblii MomeHT HMucyc mocmorpen Ha Ilerpa. MoxkHO
IPEeAIoIoKUTE, YTo AHHA 1 Kanada Xumu B OTHOM U TOM K€ JIOME, U 4TO CTpaXka JIMIIb MepeBOauIa
Nucyca ot Annasl Ha nonpoc k Kanade m B curenpuon. Bo Bpems sroro nepememienus Mucyc u
nocmorpen Ha Ilerpa. Bc€ 310 numb goraaku M IpeIroNIoKeHHs, MOCKOJIbKY MbI HE oOnazaeM
JOCTAaTOYHON MCTOpUYECKOH MH(opMamuel, 4To0bl MOCTPOUTh Ha HUX KAKHE-INOO JOrMaTHYECKHUe
BBIBOJIBI 110 MTOBOJY MOCJIEI0BATEIBHOCTH COOBITHI 3TUX HOYHBIX CY/I€OHBIX Pa30HpaTEIbCTB.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:28-32

%Then they led Jesus from Caiaphas into the Praetorium, and it was early; and they
themselves did not enter into the Praetorium so that they would not be defiled, but might eat
the Passover. ®Therefore Pilate went out to them and said, *"What accusation do you bring
against this Man?" **They answered and said to him, "'If this Man were not an evildoer, we
would not have delivered Him to you™. *!So Pilate said to them, “"Take Him yourselves, and
judge Him according to your law™. The Jews said to him, ""We are not permitted to put anyone
to death™, *to fulfill the word of Jesus which He spoke, signifying by what kind of death He
was about to die.

TEKCT I10 NASB (1995): Wu.18:28-32
3atem oHH TOBeIN HNucyca or Kanadgol B nperopuio, a ObL10 elie paHo; 1 CAMH OHH He




BOLIUIM B MPETOPHI0, YTOOBI MM He OCKBEPHUTbCSI, HO MOKHO ObLJIO €CTh MACXY. 29H03T0My
IIunat Bbimen K HUM U cka3an: «Kakoe oOBMHeHHe Bbl BbIABHIaeTe NPOTUB IJTOr0
Yenopeka?» “’OHM OTBETHIH U CKA3AJIH emy: «Ecan 661 IT1OoT Yes10BeK He OBLI 3J10/1€€M, MbI
He npuBesn 061 Ero k tede». 31Toma IInnar ckazan um: «Bo3bmure Ero Bol camm u cyaure
Ero mo 3akony Bamemy». Hyneun ckazaim emy: «Ham He paspemieHo npeaaBaTb CMepTH
HHUKOI0», 341066l HCHOJHATD CJIOBO HNucyca, koropoe OH cka3aj, HaBasi MOHATH, KaKOW

cMepThi0 EMy nipencrossio ymepers.

18:28
NASB, NKJV,
NJB «B MPETOPUIO»
NRSV «B mrad-ksaptupy Iniaara»
TEV «BO ABOpeL MPaBUTEJIA»

OTHUM JaTUHCKUM TEPMUHOM Ha3bIBaJIM OQULIHATIBHYIO PE3UCHIINI0 PUMCKOTO MTPaBUTEN, T/I€ OH
HaXOAWJICcSd BO BpeMsi cBoero npeObiBaHus B Mepycamume. DT0 Moria ObITh KPernocTh AHTOHUS,
KOTOpast pacronarajiach psiAOM ¢ XpaMOM WJIM TJIaBHBIM JBOpIioM Mpoaa.

YACTHAA TEMA: TIPETOPUAHCKASA OXPAHA

O «0bL10 ewe paHo» I3 pUMCKUX HCTOPUYECKUX HCTOYHUKOB U3BECTHO, YTO PUMCKHE ITPABUTEIN B
[Tanectune coOupanucy Ha cyaeOHOe 3acemaHue Ha paccBere. [lo Bceil BUAMMOCTH, UMEHHO Ha
paccBeTe coOpajIcst U CUHEIPUOH, YTOOBI MPUIATh BUAMMOCTD MPaBAONOJ00MS U 3aKOHHOCTH BCEMY
IIPOTUBOIIPABHOMY HOUHOMY cyay. M onu cpouno orsenu Mucyca x IIunary.

O «caMHM OHHM He BOIIM B MPETOPHI0, YTOOBI UM He OCKBEepPHHMThLCSI» Boling B pe3uaeHuio
A3BIYHUKOB, OHHM TOJBEpraiu Obl ce0si OMacHOCTH OCKBEPHEHHS, KOTOPOE HE MO3BOJUIO Obl MM
y4acTBOBaTh B IMACXallbHOUM Tpame3e. 3/ech Takas upoHus! DT MOaM ObUIM TaK MIENETHIILHBI B
OTHONICHUU LIEPEMOHUATBHBIX IMPaBWJ, HO WX COBCEM HE OECIOKOMJIO TO, YTO OHH COOMPAIOTCS
COBEPILIEHHO HE3aKOHHO MPEIaTh YeJIOBEKa CMEPTH.

OTOT CTUX 3aHMMAET ILEHTPAIbHO MECTO B CIOpPE MO TOBOAY OYEBUIHBIX MCTOPUYECKUX
pacXokKICHUN MEXIYy CHHONITUYECKUME EBaHrenusiMu, KOTOphIe YTBEPKAAIOT, uTo MHcyc coBepImi
nacxajpHyl Tpamne3dy co Coumu ydeHukamu (Mdd.26:17; Map.14:12; JIk.22:1), u EBanrenuem ot
HNoanna, rae yTBepKIaeTcs, 4YTO Bedeps MPOWCXOAWTa HakaHyHe (B 4UeTBEpr), B JCHb
MIPUTOTOBJICHUS K TPAJUMLMOHHOMY MAacXajJbHOMY Mpa3gHUKY. V3BeCTHBI pPUMCKO-KATOIUYECKHMA
yUYeHBIH, CIIEHUANNCT 0 Tpyaam arnoctoia Moanna, Paiimonn bpayn B «bubneiickoMm KoMMeHTapuu
Hepounnmax» [Raymond Brown, Jerome Biblical Commentary] mumrer:

«Ecnu XpoHHMKY COOBITHI, KaKk OHA IMpEICTaBiIeHa B CHMHONTHYECKHX EBaHTeNUsX, CYUTATh
€IMHCTBEHHO BEPHOI C TOYKH 3PEHHUS «UMCTOPUYHOCTH» M MPENNovecTbh €€ BCEMYy TOMY, YTO
ckazaHo B EBanremnu ot MoaHHa, TO 3TOT TEKCT — CBUAETEIBCTBO OYEBU/LA, KOTOPBIA, BHE
BCSKOI'O COMHEHMSI, 3HaJl 1 O CUHONTUYECKUX TPAJUIUAX — CO3/1aeT Hepa3pelIMMble TPYIHOCTH.
Ho, ¢ npyroit cTopoHBbI, €C Mbl OCO3HAEM, YTO CBHUJAETENILCTBO OYEBHUAIA, HA OCHOBAHUU YETO,
cobctBeHHO, W co3gaHo Eanrenue ot HMoanna, wacto ropazgo Onmxe K (PaKTHUECKH
MPOUCXOUBIIAM COOBITUSIM, €M CXEMATHUYHOE OTOOpaKeHUE TeX K€ COOBITHI B CHHONITUYECKUX
EBanrenusx, To TOraa 3TOT TEKCT CTAHOBUTCS ropasio 0oiiee MOHATHBIMY (cTp. 458).

He uckitoueH BapraHT B paCCMOTPEHUS IBYX pa3HBIX JaT mpa3aHoBaHus [lacxu, B 4eTBepr u — B
naTHULy. JlomonHuTensHyo mpoOieMy co3maeT U To, uyTto TepMuH «llacxa» mpumensuics s
0003HaYCHHS] U OJHOAHEBHOI'O IMACXaIbHOTO MPa3HUKA, U BOCHBMHIHEBHOTO NpPAa3JHUKA B IIEJIOM
(ITacxa u nmpaznauk OnpecHOKoB, cp. Mcx.12).

0 «MOKHO OBLIIO ecTh macxy» Bcé eme octaercs nmpobiieMa ¢ onpeneaeHneM TOYHOM naThl TaifHoMi
Beuepu. B cuHOnTHMUeckux EBaHrenmsx, moxoike, Moapa3zyMeBaeTCs, YTO 3TO ObUT HacXallbHbINA
Y)KUH, HO anocToi MoaHH 3asBisieT, 4TO 3TO MPOUCXOJIMIO HaKaHyHE O(ULHMAIBHOIO Mpa3gHHKa
IMacxu (cp. MH.19:14 u 3ToT cTux). OTBET Ha 3TO BOIPOC MOXKET HAXOIUTHCS U B TOM (paKTe, 4To
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tepmuHOM «[lacxa» Ha3plBald M TACXAJIBHYIO HENCNI0, W MAacXalbHYyI0 Tpame3y, W OCOObIi
cyo0oTHuil neus ([llabam).

18:29 To, xak bor ynorpedun B CBoux manax [Iunara, BO MHOrOM HallOMUHAET MTPOUCXOIUBIIIEE C
dapaonom Bo Bpemsi Mcxoma. [lumat Obim HaszHaueH mpokypatopom Wymem B 26 1. mo P. X.
umneparopom TubGepuem. Cmectun xe ero Bamepuit I'pat (xoTopslii Jaummia AHHY MocTa
nepBocBsmieHHnKa). [loatuit Ilumar OBT MATBHIM MO CYETy PHUMCKHM TpokypatopoM. OH
ynpasisia napctsoM Apxenas (ceiHa Mpona Benukoro), B kotopoe Bxoawin Camapus u Mynes,
I'aza u MeptBoe Mope. bonwsme Bcero madopmarnuu o Ilmmare maxomurcs B tpynax Mocuda
drnasus.

YACTHASA TEMA: TIOHTHUW NWJIAT

18:30 «Ecam 661 IToT YesioBek He ObLa 37104eeM, Mbl He npuBen 0bl Ero k Te6e» 3nech —
YCJIOBHOE IIPEJJIOXKEHUE BTOPOI'O THUIIA, koTOpOo€ 4acTO HAa3bIBAIOT «IIPOTHUBOPEUAIINM
neiictButensHocTHY. Mucyc He Obut 3momeeM. Ho B 3TuX cioBax yxke ObUI capka3M B CTOPOHY
[InnaTta, KOTOPBIA OTKa3bIBAJICS MOTBOPCTBOBATH HECOCTOATEIBHBIM, HAa €r0 B3IV, PEIIUTHO3HBIM
NpUANPKAM UYJIEEB.

['maros, mepeBeNeHHBI KaK «IPUBEIH», TOT K€ CaMbli, KOTOPBIHA, MPU YMOTPEOJEHUU €Tro B
otHomeHun Wynbl, mepeBoAMTCs Kak «mpedaBatb» (cp. 6:68,71; 12:4; 13:2,11,21; 18:2,5).
bykBanbHOE 3HaYEHUE 3TOrO TEPMHUHA — «II€PENATh B PYKH BIACTH» WUIIU «I€PEIaBaTh TPATULIMN.
[IpumenutensHo k MWyne 5TOT TepMUH Yy aHIVIMACKUAX IEPEBOAYMKOB IpHOOpeTaeT 0co0o
WHTEHCHUBHYIO OKPACKY.

18:31 «Ham He pa3pelieHo npeaaBaTh cMepTH HUKOro» Wyneiickue Boxxau ocynunu Mucyca 3a
060roxynbcTBO, HO OHM OOBHMHsIM Ero m B MATEXHBIX HEUCTBUSAX € TeM, 4ToObl Ero kaszHmmm
pumisiHe. 1 9TUX BOXKIEH OBLIIO OYEHb BaXKHO, YTOOBI MHcyca MMEHHO pacIisijiv, BO MCIOJHEHUE
3anucaHHoro B tekcte B1.21:23. Uucyc xe npenckaszan Bc€ 3to (cp. cr. 32; 3:14; 8:28; 12:32,33 u
[an.3:13).

18:32 «naBasi MOHATH, Kakoii cMepThI0 EMy npencrosiiio ymepers» Ilouemy nyneickue BOXIH
Tak kaxpanu pacniate Wucyca? Cyns no rnaBe 7 JlesHuid AnocTosioB, 3a OOTrOXyJIBCTBO OHH
Ka3HWIN JitoJlel 0e3 mpomeJjieHus, Ho — uepe3 nooutue kamMHsAIMU. OYEeBUAHO, UX XKellaHue ObLIOo
CBSI3aHO C BETX03aBETHHIM boxkbuUM mpokisiTueM B Tekcte BT.21:22-23. IlepBoHavyanbHO 3TO ObLi1a
MPaKTHKa HACAKUBAHUS HA KOJI MEPTBOTO Tejla Ka3HEHHOT'O YejoBeKa JUIsl MMyOJInYHOro o003peHus,
HO PaBBHMHBI TOTO BPEMEHU MCTOJIKOBBIBAJIM ITOT CTUX B CBETE PUMCKOI Ka3HU uepe3 pacnsatue. OHu
O4YeHb XOTeNH, YTo0kI Mucyc, mperenmoBaBmuii Ha poiab Meccun, ObuT TpoKJIAT boroM. A 310 OBLIO
BoxpuMm mmaHoM WCKyIUIeHHs mafuiero 4enoBedectBa. Mucyc, Arnent boxwii, otman Cebs kak

3aMecTHTeNbHYI0 XepTBY (cp. Mc.53; 2Kop.5:21). Mucyc ctan «mpokisiTieM» 3a Hac U paau Hac (cp.
lam.3:13).

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:33-38a

%*Therefore Pilate entered again into the Praetorium, and summoned Jesus and said to Him,
"Are You the King of the Jews?" **Jesus answered, ""Are you saying this on your own
initiative, or did others tell you about Me?"* **Pilate answered, "I am not a Jew, am 1? Your
own nation and the chief priests delivered You to me; what have You done?"" **Jesus answered,
"My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, then My servants would
be fighting so that I would not be handed over to the Jews; but as it is, My kingdom is not of
this realm". ¥’ Therefore Pilate said to Him, "'So You are a king?" Jesus answered, ""You say
correctly that I am a king. For this I have been born, and for this I have come into the world, to
testify to the truth. Everyone who is of the truth hears My voice". *®Pilate said to Him, "What
is truth?"'

TEKCT IO NASB (1995): Hn. 18:33-38a
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*Tak uro Iuiat cHoBa Bomen B nperopuio, u npussajg Hucyca, u ckaszaa Emy: «Th1 —
Haps wuyzeeB?» 34I/Incyc orBeTns: «Thl roBopumb 3TO OT cedsl camMoro, WJW Jpyrue
pacckasanu Tede 000 Mue?» *Munar orBermn: «Ho 5 e Beab He nyaeit? TBoi coOCTBEeHHBII
HApPOJ W NePBOCBALIEHHUKH mnepenajn Tedss mHe; yro Thl caeman?» 36I/Ilzlcyc OTBETHJI:
«IlapcTBo Moe He ot 3TOro mupa. Ecim 061 Moe IlapcTBo 0bL10 OT 3TOrO0 Mupa, To Mou
CJIYKUTEJIU cgamaﬂnu, ObI 32 TO, 4T00BI S1 He ObLI MpegaH uyaesiM; HO, oaAHaKo, [lapcTBo Moe
He oTcroaa». ~ B pesyabrare [Iunar ckasan Emy: «3naunt, Tol — Ilaps?» Hucyc orBeTni: «Tol
ropopuib npasuivio, 4to 51 — Haps. Jas 3toro S ObL1 poxneH, U AJs 3Toro S npuinesa B
MHpP, 4YTOObI CBHETEIbCTBOBATH 00 HcTHHe. Besikuil, KTO 0T HMCTHHBL, cabiuut Moii
rojocy. “*Iuaar ckasai Emy: «YT0 ecTh HCTHHA?»

18:33 «B mperopuro» Cm. YACTHVYIO TEMYVY «[TPETOPUAHCKASA OXPAHA».

0 «Tel — apb uyneeB?» HMucyca 0OBUHSIN B TOCYIapCTBEHHON M3MEHE, ICHUCTBUSAX, OTMTACHBIX IS
cymiectByroiero crpos (cp. M.27:1; Map.15:2; JIk.23:2 u Mu.19:3,12,15,19-22).

18:34 «Hucyc orBeTw1: «Thl rOBOPHIIB ITO OT cedsi cCAMOro0, HJIH JPyrue pacckasajiu Tede 060
Mmue?» Ecmm Obr Ilumar 3amaBanm Bompoc, mMmest B BUAYy lLapcTBoBaHue Hwucyca Xpucra B
HOJIUTUYECKOM CcMBbIcie, To Mucyc oTBeTHI1 Obl Ha HETO KaTeropuyecku OoTpHLaTesbHo. Ecian ke Ha
MbIcTb 00 3ToM [lunaTta HaBenw uyzaeu, TO, B TAKOM Cilydae, OHU HoJpa3dymeBanu Obl, yto Mucyc —
3To Meccusi, u Torma HMucyc nam Obl yTBepAuTenbHBI oTBeT. Ilumar sSBHO He OBLT TOTOB
y4acTBOBATh B OOCYKIACHUHM UHTPUT UYJEEB, 3aMEIIAHHBIX HA PETUTHO3HOI moyBe (cp. cT. 35).

18:35 I'pammarudeckas opma 3TOro BOIpOca MPEANoiaraeT oTBeT «aay. [Iumat aTumMu ciioBamu
BBIPAJKAET CBOE IIPE3PEHUE K UYJACHCKON PEJIUTUH.

18:36 «Ecam 61 Moe LlapcTBO 0bLJIO OT 3TOr0 MHpa, T0 MoM CJAYKHTEJH CPAKAIUCH ObD»
3nece — YCJIIOBHOE IIPEJJIOXKEHME BTOPOI'O THIIA, xoTopoe 4YacTO Ha3bIBalOT
«IIPOTUBOpEUAIIUM JAeHCTBUTENbHOCTHY. Ero criemoBano Obl mepeBOAMTH CIEAYIONIMM 00pa3oM:
«Ecmu 661 Moe IlapcTBo Ob1TO OT 3TOTO MHpa (a 3TO HE TaK), TO MOU CITY)KUTETU CPaKaIuch Obl (HO
OHM 3TOro He aenaroT)». llox cnoBamu «Mou ciykuTenu» MOINIM noApasyMmeBarbes (1) ydeHUKH
Wucyca, unu (2) anrenst (cp. Md.26:53).

18:37 «B pe3yabrarte IInaart ckazan Emy: «3nauur, Tel — Haps?» U3 ycr 3TOTO CHIMBOMA
3eMHOM BiacTu, npotuBocroseit Mucycy n Ero nyxoBaomy LlapcTBy, 3By4aina riay0okas HpOHHSL.

0 «Tel roBopumib npagunvno, uto 51 — ape. [dasa 3roro S Obl1 poxneH, u aasa 3roro S
npumesa B mup» Ilepas ¢pasza TpyaHa I mepeBojia B CHITy CBO€M HEOJHO3HAYHOCTH. DTO —
YTBEpPXKIEHHE ¢ OroBOpkoil (cp. M}.27:11; Map.15:2; JIk.23:3). Nucyc npekpacno 3nai, Kem On
sisuics (nBa ['JIATOJIA COBEPIIEHHOI'O BUJIA), u mns wero On mpumen (cp. Mn.13:1,3;
JIx.2:49; M}.16:22 u cnen.). Ho ITunar atoro He moHs Obr!

18:38 «IImiaar ckazan Emy: «Uto ecTth mctuna?»  [lumart 3aman 3TOT BOMpOC, HO, MO Bcel
BUJUMOCTH, OH BBILLIEN, HE NOKWAasch orBera. [Iunaty BakHO Obulo yOemuthes, uro HMucyc ne
MPEJICTABIST HUKAKOW yrpo3bl JJIE PUMCKOTO TpaBUTENbCTBA. VI OH 3TOrOo mo0wmics. 3areM OH
MPEIIPUHSII TONBITKY 0cBOOOAUTH MHcyca, BOCOIb30BaBUINCH 00bIYaeM, KOTOPBIM CYIIECTBOBAT Y
UyJeeB MO CIy4yaro MacxajbHOro mpasgHuka (cp. cr. 39; M§.27:15). Anocron MoanH numer tak
(xkak 31O menmaer u Jlyka), 4ToOBI MOKa3aTh, YTO B XPUCTUAHCTBE HE OBUIO KAaKOH-THOO OMAacHOCTH
st PumMckoit umniepun.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.18:38b-40
8 And when he had said this, he went out again to the Jews and said to them, “I find no guilt in
Him. **But you have a custom that | release someone for you at the Passover; do you wish then
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that | release for you the King of the Jews?” *°So they cried out again, saying, “Not this Man,
but Barabbas”. Now Barabbas was a robber.

TEKCT ITO NASB (1995): HMu. 18: 18:386-40

S KOI'JIa OH CKa3aJl 3T0, TO BbILIEJ CHOBA K MYyJeIM U CKa3al uM: «5 He HAX0:KYy HUKAKOM
sunbsl B Hem. *°Ho Benn Yy Bac ecTb 00bI4ail, 4YTOOBI I KOro-T0 0cB0OOkAaa Bam Ha Ilacxy;
HTaK, XOTUTEe Bbl, UTOOBI 51 ocBOOOaAM Bam Llaps myneeB?» 4OToma OHM CHOBAa 3aKpHUYaJIH,
ropops: «He Jtoro YesioBeka, a BapaBpy». BapaBBa ke 0bLi1 pa300iiHUK.

18:39 «Beab y Bac ectb 00b14aii» CyTh 00bI4ast 00bsicHsAETCS B TeKcTax M}.27:15 n JIk.23:17.

18:40 «Torma onu cHoBa 3akpuuajm, ropopsi: «<He Itoro Yenoseka, a BapasBpy» Hponus
3aKJII0YaTach B TOM, 4TO BapaBBa kak pa3 W ObUT WICHOM MAapTUU 3WIOTOB U, CJIEIOBATEIBHO,
HaCTOSIIas BUHA 3a MPECTYyIUICHHE ObLTa Ha HEM, a TPUTOBOPMIH K cMepTu — Mucyca (cp. Map.15:7,
JIx.23:19,25). Tonma, mo-BUAUMOMY, M JKJaJa 3TOM BO3MOXXHOCTH TMOJAJEPIKATh CBOETO MECTHOTO
HApOJHOIO repos. A UyAelcKHe BIaCTU BOCIIOJIb30BATIUCH ITUM OOCTOSITEILCTBOM TOJIBKO AJISL TOTO,
4T00BI HACTOATH Ha OCykJeHuu Mucyca (cp. Map.15:11).

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToamui koMMEHTapuil U Bac SBIIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, @ 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxasiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cestromy Jlyxy. Bel He JOKHBI IepekyIaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILECHHO HE CIENYeT CAaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayig o0cyxaeHuss IOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTAaBUTh BAC 3alyMaThCsl, a HE HAaBSI3aTh BaM KAaKOE-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. Tlouemy Uucyc nomien Ha To Mecto, rae OH TouHO 3HaI, yTo Myna nager Ero?

2. Tlouemy HMoann He onuceiBaeT 6openuit Mucyca B I'epcumanuu?

3. Jns gyero cuneapuon nocrasui Mucyca k [Tunaty?

4. Tloyemy Tak OTJIMYAETCS OMUCAHUE MOCIEIOBATEIILHOCTH coObITHH B EBanrenuu ot MoanHa u
B cuHonTHyeckux EBaHrenusax?

5. Tlouemy Moann uzobpaxaet [Innara kak 4eaoBeka, KOTOPBIH mbITaeTcst ocBoboauts Mucyca?




